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Mondialisation et I’évidence de la traduction automatique, bannir le traducteur
(humain) ou prouver son existence
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Résumé : La révolution technologique a conduit au développement de tous les
domaines de la connaissance, car l'utilisation de machines par les humains est en
constante augmentation en raison de la précision de livraison et de la rapidité de
livraison, et l'ordinateur est l'un des appareils qui me contribuent de maniére
significative au développement technologique. Etant le plus haut niveau de I'esprit
humain, I'ordinateur est confronté a un défi majeur dans sa manipulation des langages
naturels, puisqu'il est la caractéristique de I'étre humain, et parler de langages humains,
c'est parler de créations collectives spontanées loin des langages informatiques ou
programmes mathématiquement.

Mots-clés : traduction automatique ; traducteur ; Mondialisation.
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Machine-aided translation (a/so automatic translation, computer
translation, machine translation): Transmission of a natural-language text
into an equivalent text of another natural language with the aid of a
computer program. Such programs have (with varying specializations and
success) lexical, grammatical, and, in part, encyclopaedic knowledge

bases."
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The boundaries between machine—aided human translation (MAHT) and
human—aided machine translation (HAMT) are often uncertain and the
term computer—aided translation (CAT) can cover both, but the central

core of MT itself is the automation of the full translation process."
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La métalangue naturelle est le discours de la langue sur elle-méme. Elle
exprime les microphénomenes abstraits du travail dans la langue naturelle. La
langue se replie ainsi sur elle-méme pour rendre compte de son propre
fonctionnement. La métalangue naturelle est le fondement de toute utilisation
de la langue en contexte. La saisie de cette métalangue permet d’expliquer les

expressions ou effets de sens, qui ne sont que des phénomenes.
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Ambiguity can occur at all these levels. It is a property of linguistic expressions.
If an expression (word/phrase/sentence) has more than one interpretation we

can refer it as ambiguous™
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Natural languages are ambiguous, so computers are not able to understand
language the way people do. Natural Language Processing (NLP) is concerned

with the development of computational models of aspects of human language
processing. Ambiguity can occur at various levels of NLP. Ambiguity could be

Lexical, Syntactic, Semantic, Pragmatic etc.”
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She bagged two silver medals. (noun)

She made a silver speech. (adjective)
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His worries had silvered his hair. (verb)
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Planes which are flying can be dangerous.
To fly planes is dangerous.
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Someone flies planes.
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Old men and women were taken to safe locations.
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(Old man and Woman) were taken to safe locations
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((Old man) and woman) were taken to save locations.
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The scope of quantifiers is often not clear and creates ambiguity.™
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The policemen were ordered to stop smoking after midnight
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A sentence has attachment ambiguity if a constituent fits more than one
position in a parse tree. Attachment ambiguity arises from uncertainty of
attaching a phrase or clause to a part of a sentence.*"
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The man saw the girl with the telescope.
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Semantic Ambiguity: This occurs when the meaning of the words

themselves can be misinterpreted. Even after the syntax and the
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meanings of the individual words have been resolved, there are two ways
of reading the sentence. *
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Seema loves her mother and Sriya does too.

Sriya likes her own mother i Sriya loves Seema’s mother : L) ;< dilla
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Pragmatic ambiguity arises when the statement is not specific, and the context

does not provide the information needed to clarify the statement. Information is

missing, and must be inferred. *"
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There is no way you can program a machine to understand culture. Different
cultures in the world have different lexical items that are unique to that specific
culture. Machines don’t have the complexity to understand or recognize slang,
idioms and in some cases names. This is one challenge machines have never

been able to overcome and it will be extremely difficult for them too.™
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In the different languages, there are words with dual meanings and this can be
a significant problem for the machine translators. These words have to be
related to the context to help determine their true meanings and only a human

translation can do this.™
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Every document written has different style and tone as compared to the other
one. A document can have poetic, funny or persuasive style and tone but when
it comes to translation, machines miss them. The document is meant to have
that specific style and tone for it to be understood by the reader and if it lacks
that, then the document’s meaning can go down the drain. Only a human
translation can be able to match and recreate something similar to the style
and tone of that document. The machine translator will lose the intended tone
and intricate nuances of the original document thus producing something that
is flat and soul-less.™
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En raison des subtilités du langage humain et de l'existence possible de
nombreuses traductions et interprétations différentes de certains mots et
phrases, les traductions automatiques présentent des limites. WorldLingo
décline toute responsabilité concernant l'exactitude de la traduction et les
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plaintes relatives a votre utilisation des services de traduction WorldLingo.
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